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Preface
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Learning Chinese Language and Culture: Intermediate Chinese Textbook is the new edition of
Chinese Language and Culture: An Intermediate Reader, which was originally published in 2002 by
The Chinese University of Hong Kong Press. In the past 17 years, the first edition has been used
primarily in colleges and high schools in the United States, Canada, Britain, Australia, and New
Zealand. It has also been used specifically for AP Chinese courses. This book has been used to teach
foreign students in Mainland China, Hong Kong, and Taiwan as well.
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This new edition has the following changes: Iv"Lessons which contained relatively few or
incongruent cultural content were replaced. .This riew edition aims to fully utilize cultural context
to facilitate teaching Chinese; 2. Lessons‘thai were not replaced were completely rewritten and
revised to improve their suitability and clarity. More importantly, the revisions aimed to tightly
control each lesson’s length and amotnt of vocabulary words in order to maintain a gradual increase
in lesson difficulty throughout the bogk; 3. Each lesson’s homework section has also been revised
to allow for gradual and progréssive increase in difficulty and length; 4. Relevant images, graphics,
and appendices have also been increased for each lesson; 5. 22 lessons have been divided into two
volumes to allow for more corvenient use by the students and teachers.
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Due to the requirements of teaching Chinese in a foreign environment, this revised edition

continues to include both Traditional and Simplified Chinese in the relevant educational text.
However non-educational materials are in both Simplified Chinese and English print.
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We must thank the many institutions and teachers that have used the first edition in the past 17
years. This new edition would not have been possible without their help and feedbacks. We would
especially like to thank Professor H.-Y. Emily Huang of Harvard University, Protessor Wenze Hu of
The US Naval Academy, Professor Qiuxia Shao of New York University, Professor Xuehong Lu of The
State University of New York at Buftalo, Professor I-hao Victor Wod of The University of Colorado
Denver, Mrs. Congmin Zhao of Phillips Academy Andover, and Mi: Chikeung Chen of The Chinese
Institute of Language and Arts-Boston. We would also like-to thiank Professor Hsiao-wei Wang
Rupprecht of The University of Toronto, Professor Lorraine Wong and Professor Haixin Jiang of The
University of Otago, and Mrs. Lanting Xu of The American School in London. Professor H.-Y. Emily
Huang and Professor Xuehong Lu have also developed many supplementary exercises for the first
edition.
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We would also like to thank-Mengling Liu of Hunan University. In her Master’s dissertation, * A
Comparative Research on Culture Textbooks from the Perspective of Cross Culture: A Case Study
of Chinese Culture and Chines¢ Language and Culture,” she compared the first edition with similar
Chinese language and culture books used in Mainland China and provided valuable feedback for this
revised edition.
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We would also like to thank our son, Xi Huang, who assisted with the English sections of this
book. Furthermore, we would like to thank Boston University’s Department of World Languages and
Literatures for allowing us to use this book over past many years.
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Finally, we would like to especially thank The Chinese University of Hong Kong Press, including
the entire editorial, marketing, and artistic design staff, who have worked tirelessly to make this book
a reality. We acknowledge that despite our best effort, there is still room to grow. We would very
much appreciate any feedback from teachers and students alike to help further improve this book.
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